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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 

1. Who r unbelieved they 2 and repelled they 2 a’n (off) \ffj& jjJJT 

Allah’s path [He] wasted 1 their works. ^ • gi.yf <&( 

2. And who r thcy z bclicvcd and thcv z workcd the righteous- ,g\,^\ \\Jk' 1 f'|; 

works w and they 2 believed by what nuggela (had been ^ J 

iteratively descended) on Mohammad and/ while it x (A) ^ Jp Hj IjSlSj 

the right x from their Lord, [He] expiated a’n ( off) them yffc. ^ 

their say ye 'aa 'te w (demeritorious-deeds) w and [He] mended 
their situation. 

3. Tha’leka (afar-that-it/ that) x ) (A) because surely who r 

unbelieved they, 2 ettaba’ao (they 7, closely-followed) the 

falsehood x and surely who r they 2 believed ettaba’ao ^ ^ ^ 4 

the right from their Lord; lik e tha’leka strikes Allah sd/v 3 4 } ^4’ ^ %r 0 Crt 
for the mankind their parables/ examples. (gp ’ ..ifn 

4. So if leqeytom (you c metj encountered) whom r unbelicvcd CJffgA \ ffjfs (y g]f 3 .t 

they 2 then (let-encounter them you ? by) striking the / tL 

necks until edha(when/ if athkhantom(?(you f overwhelmed < / 

and prevailed ovei) them then let- tighten the bond you; 2 Jj 4 

so either mannard (an absolute gracing of a boon of good tlfffA fjtii (js>- ills 

well) after and or a ransom, until puts w -off the war x ^ L»"| r ’f 

its w awgarcd (ill-burdens / sins/ offenses ); thaieka(afar-that- * - J 


Ijxjl bjiS” y lj]\ jL kilj’i 
lj*j| !j^»b o'i 


1 The word “J“»” and share several meanings, among them: wasted, misled , forgot, inclined, strayed and 

swerved. See 

2 The word “ijajl” linguistically means overwhelmed and prevailed over the “enemy.” And also means exaggerated in 

wounding the enemy. And “AjiSi” means weakened him. And “cfcff) tA 6^'” means got a hold of it, prevailed and 
became the master over its territory. And in Hadeeth Aaeysha: j Ja 4” 

means I exaggerated in my response to her until I confounded her. Thus, literally means got a hold of it, prevailed and 
became the master over its territory. At-Tabay, a noted Emam in the Tafseer of the Qur’an says for means 

prevailed or gained mastery. Thus, this Ayah does not say but says That is got a hold of, 

prevailed over and became the master over their territory Therefore, and Allah knows best must be taken 

for its linguistic implication and not necessarily to mean “iba li-vl i.” However, some Tafseer books say that 
means exaggerate in the killingoi the polytheists. In summary, I think mean took hold of, prevail over 

and continue to have mastery over the territory. So, = overwhelmed and prevailed over them you f . 

3 The word = “ mannan ” or its deflected forms all are root in the word ‘manrT= “<>*,” which linguistically has 

three distinct meanings, an honorable-, (l) “4-**" <U*J” = “ a boon he graces it,” and dishonorable-. (2) the favorer of a 
graced boon openly reminds the recipient of such a favor rendered earlier and thereby causing some kind of chagrin to 
such a recipient. This second meaning is very much abhorred, and is invalidating of the reward or appreciation on the 
part of the recipient towards the favorer. (3) Kind of rain-like from the Heaven which become sweet and edible, 
the food for the Israelite during Mosa’s (Moses) time with his people in the wilderness. So, “UI«” —“mannan” 
is an absolute objective noun,* amounting to an infinitive noun, meaning an absolute gracing of a boon of good well. 

4 The word awyar plural of “jjJl =we'%r, which means: heavy: burden / sin/ offense. Translated parenthetically here as 

“heavy: burden/ sin/ offense ” as it is a heavy, burden which impedes, unless properly handled. It is potentially a sin or 
an offense for the “jijj” —viyier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs 
charged to him. And the vizier’s responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it 
could be fatal to him and others. Thus, I chose to further qualify “burden/ sin/ offense ” by the word “UP as such 
qualification, really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference. See The whole 

expression "a" means the war comes to an end. 
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it/ that)* (is) and if 5 wills Allah surely [He] (would have) 
avenged 6 from them; [and,] but to essay some (of 
you b by some; and who r they 2 (had been) killed in 
Allah’spath, surely never [He] wastes 7 their works. 

5. \IIe\ shall divinely-guide them and \IJe\ mends/ - 

reforms their situation. 

6. And He admits them the Paradise"' [He] introduced/ - 

acquainted it w for them. 

7. O you, who r they 2 believed: en(if you 2 succor Allah 

[He] succors you b and [He] firms your n feet. w 

8. And who r unbelieved they 2 so (is) damnation- 

/ misfortune for them and [He] wasted 8 their works. 

9. Tha’leka (afar-that-itj that) x (is) because verily they 2 

disliked what Allah descended, so \He] thwarted 
their works. 

1 0. Have then not treaded they 2 in the land w then 
looked they 2 how [was] consequence 1 " (of whom 1 of 
before them; demolished Allah on them; 9 and for 
the unbelievers (are) its w likes. 

1 1 . Tha’leka (afar-that-it / that ) x (is) because verily Allah (is) 

Guardian (of whom r they 2 believed; 10 and verily the 
unbelievers (have) no guardian for them. 

12. Verily Allah admits whom' they 2 believed and they 2 
worked the righteous-works w paradises'"/ gardens" 
run w from under it w the rivers; and who* unbelieved 
they 2 yatamatta’ona (they' 2 - relish the transitory worldly 
delights) and they 2 eat just-as the an’aamtf (t cattle - 
/ camels / goats / and sheep) w eat; and The Fire w (is) a 
mathwa 11 ( o bl ig ato ry , lon g- term-abode ) for them. 

13. And how many of a village w it w (was) harder a 
strength 1 " than your 1 village 1 " which u exited you g We 
perished them; so no succorer for them. 

14. Is then who 1 ’ [he] [was] on an evidence 1 " from his 


’<Pr! 

<i ' jk* 

1 $) y r Prr* 

4»l WvaiJ (jj 

J-^lj oidltj 

awl (jjji ii» tjjb (iU'i 
‘ill, ^ 

s'* igAlt "PjPP 'cpi 
(JiAJt (JT 4 obti-U'i 

cs-J&fi ob 

ijLtij. Qijfi iuiT oi 

i 4-^ <^>d4JT 

Wf&fe 

jhJIJ 

frf <•*« jilSj 

^ as 



‘ J pj Crt b^ 


5 The particle “ji” since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, such a 

“y’ amounts to “if’ or “when.’ See 4"* Cdi ‘4^' a 4 * 4 . 

6 The word could apply in three distinct senses: (l) “o 4 which in turn has two distinct meanings 

(la) Cy jxaojl p sjjc (jA = “avenged from his enemy/’ and (lb) “ a 4 ^ J £“4 4^' O 4 

(41SI” - “refrained from and disdained the wrong.” (2) y^T = “prevailed over.” And (3) “d j^\” = 
“succored and assisted.” 

7 See footnote 1 above regarding “tk^” and “J4ai”. 

8 Ibid. 

9 The expression “demolished Allah on them ” is to “demolished them absolute demolition ,” says or in other 

words “demolished them absolutely .” 

10 SeetheLtfxir0«attachedtothisTra«.s7rfd0»forthey&£differencebetween:“»7wAfe)/ believed,” vend “the believers .” 

11 In “tSJ 4 ” = *41*; and “<$ J 44 ” in The Qur’an overwhelming iy is joined with Hell. So, whoever is in the 

“tSjl*” is there by force of his/her circumstances and by his/her choice tt: So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so “forced: long-term / semi-permanent-abodd ’ seems to me rather appropriate. 


628 


S47-Mohammad 




Lord, like whom p ( had been) adorned for him his ill- 
work and ettaba’ao {they 7 closely-followed) their ahwa 12 
( tendentious likings) . 

1 5. The Paradise’s w example/like u {hadbeeri) promised the 
muttaqoona { they who reverentially guard against Allah’s 
displeasure), in it w {are): rivers of water other than 
stagnant, and rivers of milk x changed not its x taste, 
and rivers of wine x a deliciousness w for the 
drinkers, and rivers of honey {had been) purified; 
and for them in it w of all the thamara’tt' {yields / crops)™ 
and a forgiveness w from their Lord; as whom p he 
{is) an immortal in The Fire w and {had been made-to) 
they 2 drink water x hameeman^ {maximally heated), so 
qatta’a (\if\ iteratively cut) their intestines. 

16. And of them who v yasta’meao {\he\ affirm ably listens) to 
you g until edha {when/ if) they 2 exited from endika 
(your-presence) said to them whom 1 oto {they 7 had been 
accorded) the knowledge: what said \he\ priorly; those 
{are) whom r stamped 14 Allah on their hearts and 
ettaba’ao {closely-followed they 2 ) their ahwa ls {tendentious 
likings). 




bjll 3 1 apj J\ #T 

J*' Cr* Af’j 

& 

tirf ‘A'jAdP Js ^ 

jUf j oh?- jj-fj 

t U 2 » { L I jjLuiJ 

l i 

(Ji all IjJlS OJjjP ^ \y>- j»- 

Jii iSU jUJT 1j3jf 
,Jp aiiT ffL> jidlT aLiij! 

^ jfi 


17. And who r ehtadaw {they z who became divinely-guided) [He \ 
augmented them a huda {divine-guidance) and aa’tahum 
{[He] accorded them) their taqwa {reverential guarding 
against Allah’s displeasure). 


18. So do they 2 await 16 except The Hour w that \it ™) 
ta’teyahonf {haps / comes:to them)™ suddenly"; because 
qad {already and affirmatively had) come x its w conditions; 
so wherefrom 17 for them if came w18 {to) them their 
thekrct n 9 {Hour/ reminiscence) l 


1 9. Solct-knowJ;w/ 5 |: verily that no an elaha {a deity) except 
Allah; and istaghfer® {let-seek forgiveness \youf) for your 1 


J y ^ y ^ 4# 

(JJJ* IjJLlaI jiJdlj 

Ol XpLUT biJkH. Ll-i-® 

L^LIyUil Jjji ixju ^ju 

® ty ft $ 

5T *^1 Ail} V ->Aif JilpLS 

. A LjAI 


12 The word “tSJ*,” is singular of “f IjAt” translated as “{tendentious) liking,” which in and of itself could be good or 

bad noble or vile. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his agrees with what I came 

with , i.e. The Qur’an and Hadeeth. 

13 The word “hameenT =“?***•,” has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically explain. The word 

“hameenT =“?***,” has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally heated 
water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally heated 
water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/ relative; a third meaning is: possessor of 
mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain. See 

14 The expression “stamped on their hearts” is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so that 

they understand not and nor comes out of them any meritorious thing. 

15 See footnote 12 above regarding issd*. 

16 The word here mean see 

17 The word “A” is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

18 That is ‘JThe Hour w ” which is a feminine gender, meaning the “A^Ua” = “Day of judgment ,” a feminine too. 

19 Their = “Day of Judgment.” 

20 The word “j4*U” = = “\y 0 f] seek forgiveness.” In English there is no seemly way to say: “jiiiwi per 

se. So I settled for saying: “\yod[ seekforgiveness.” 
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j»5vJjLc« (Jiju 4i)lj C-<1!L« J-«J lj 

S J_J— W ^1-Jjil "bj» S JJ^u C-Jji 
c-j(j <_JL£sJ I tpi Jsij "ajiS^- 
0jj&4 uf»j* m M*yijA oi^J* 
cr? ^ 

Cj|A-g-i JjS ojlJT 

r> iSj* iJjJj 

|JL>- o^CJ 4&T I yjL^s 

0°A 

i 9 *** S % 9 ^ ^ ' 

O' Oj iHj 

i j*^a’i j t yajS/T (j 

<ojT f»-gl*J dbiljf 

v*l jT jlfA&Jl bjLH*^i 

jg^iiiifcp^to Jp 
jjp bi 

> — JL$J bfc 2 ^ 4*5 
!j§j! A-gl j«-gJ b>- o’^b ~ l T 


offense and for the he-believers and the she-believers; 
and Allah knows your n mutaqallabdP {iterative transpose- 
locale) and your n mathwa 22 {obligatory: long-term-abode ) . 

20. And say who r they z believed lawla ( why have not had 
been) descended a Suratori w23 (h division of the Qur’an :); w 
then if/when {had been) descended a Suratori Muhka- 
matorf {firm/ eternally not changeable) w and {had been) 
mentioned in it w the fight, you g saw whom r in their 
hearts {is) an illness, 24 looking to you® a look {of the 
maghsheyye {he who had been overlaid/ swooned) on him 
from the death; so {it’s) woe/bane for them. 


21. An obedience" and a ma’aroofon {popularly acceptable and 

not Sharey’ ah disapproved maxim) say; so if resolved the 
matter, then h&dssadago {they' practiced the truth to/ with) 
Allah surely [was] khayran {superior/ worthier) for them. 

22. So has asaytom 2S (fitted for you f that en {if lawallaytom 2h 
{you: ' became leaders/ had diverted) that you 2 corrupt in 
the land"’ and toqatte’o {you' iteratively cut-off your n 
arhamcf {maternal / paternal kins) . w2? 

23. Those {are) whom r Allah cursed them; then \He] 
deafened them and \He ] blinded their abssa’ra 
{insights/ discernments). 

24. Do then not they 2 ruminate, The Qur’an; or on 
hearts {are) its x locks. 

25. Verily who 1 ertaddo (they' forthwith-returned) on their 
rears from after what manifested for them the huda 
{( divine-guidance ) the Satan lured for them and \he\ 
protracted for them. 


LA 


26. Tha ’leka {afar-that-it / thaf x (is) because verily they 2 said 
for whom 1 they 2 disliked what nafgala (iteratively 
descended) Allah \we\ shall obey you b in some {of the 
matter, while Allah knows their secrets. 28 


21 The word “ fS.iTfri ” = “your transpose f means their betaking themselves uninhibitedly moving. 

22 See footnote below 11 above regarding “<s j4»”. 

23 See the lexicon attached to this translation for this proper name of a “division of the Qur'an? 

24 The word “illness" disease of body or mind. That is in his “heart” a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

25 The word = “ifii - that is “fitted for you 2 .” See 

26 The word “ tawallaytom" has several meanings, among them: (l) you took charge of the leadership; (2) you 

supported or backed one party or the other; (3) you were partial to; (4) you left one group to another; (5) 
you retreated; (6) you stuck to some things 

27 The word rooted in from “■‘Ua.jl!” which is “forgiveness, sympathy, and merry ” and rooted in all that 

is the “^j” = “womb." Thus, one’s relatives from the mother’s side are as they related through the same womb. 

See However,_stated in “6^-41'” the “ relative s” from the father’s side “ L r 1 J^',” are also “fUj,” I believe 

because all are rootedin“4-»*P fhenceaRmatemal/patemalkinsaxe “f&J.” 

28 The word “» J*g4' (fit i as being to include all various secrets. So, it’s: “various secrets." See 

and -u4 J fjykA jjlt. 
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27. So how ( when / whereas) tawaffathom 29 ( received them 

while dyingj the angels striking their faces and their rears. 

28. Tha’leka (afar-that-it/ that) x (£r) because verily ettaba’o 
{closely-followed they 2 ) what discontented Allah and 
disliked they 2 His redhwana* {ultimate delight)-, so \He] 
thwarted their works. 

29. Or reckoned they 2 who r {are having) in their hearts an 
illness 30 that never Allah youkhrejo {\He\ produces / - 
emerges) their rancors. 

30. And if [We\ will surely We ( would have) shown you g 
them; so surely (ywould have) known them you g by their 
signa; and surely assuredly 31 know them you g in 
tone {of) the say; 32 and Allah knows your n works. 


aSofjT lij AlSH 

L« . 't'lifs 

1 jA ajjl 

j ^ -U ' ' » f 

0 I "ill £>^1 o' 
Cr^ d 

jyji 


31. And surely assuredly We essay you b until [IVe] know 
the mujahedeena {earnest striven / fighters in the cause of 
Allah) of you b and the ssa’hereena (people of patience)-, 
and [We[ essay your 11 tidings. 33 


[j>- ’pixsjipjj 


32. Verily who 1 unbelieved they 2 and they 2 repelled a’n 
{off) Allah’s path and mutually contended they 2 the 
messenger from after what manifested for them the 
huda {divine-guidance) never they 2 harm Allah a thing, 
and [He] shall thwart their works. 

33. O you, who 1 believed they; 2 let-obey you 2 Allah and 
Pet-obey you 2 ] the messenger and let-not invalidate 
you 2 your 11 works. 

34. Verily who 1 unbelieved they 2 and they 2 repelled a’n 
{off Allah’s path, afterwards they 2 died while they 
{being) unbelievers, so never forgives Allah for them. 

35. So let not taheywA (you: 1 weaken/ love the world and have 

a dislike for death in the cause of Allah) and [let not ] 
call 35 you 2 to the Sal’me (submission/ reconciliation/ peace) 
while you f (are) the a’alawna (uttermosts / uppermost- 
people)-, and Allah (is) with you b and never docks [He] 
your n works. 


cA- /jiff) oj 

Jbu I 

\j) ‘rUi c) 

atiT ijxJoi oidl T $ 

cj* 'tyP 1 ^ 

jliS' ijjf* M 

j] 


29 The word means “ received while dying i.e. not dead yet.” 

30 See footnote 24 above regarding “illness.” 

31 The "<J"in"(»$j9j*jJ" and in the following Ayah # 31, are juratory "<J"= J" amounting to= "AjSUV' i. e . 

ajfirmation,ex.ptesse& in both cases by" assuredly . 

32 That is the indirect speech, or saying a thing and meaning another. 

33 That is your aytual conduct, mettle and genuineness.^ 

34 The word “'>$2” is rooted in “UAj <i A* j' p 0*3® .o*J j' ‘0* J 

.4$ > II Jij sjjill j i atihlljft (jAjll j 

<&1 Ja^ui ^ CjjaII AaftljS j Ulalt jA ijLu j 4alfr Aill^yiua sj’a^ La£ .tJLl j 

j&l ,4j| j J^ajj sA».l J JS <j* j J ^ A ip* iSjfe V i Ufclj jl Uft j jl^a '<jAj j 

Therefore, the word linguistically has several meanings, relevant to us here are: “(1) weaken not you. (2) You love 

not the world and have a dislike for death in the cause of Allah’s cause.” In English there is no way to express the 
word in one word per se. Hence, is best rendered, in my opinion as indicated above. 

35 The word in “IjcJj” has several meanings, among them ‘A j sIjU” that is called him and cried (loudened) 

by him, i.e. in order to get his attention. See 6^'. 
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36. Verily only the life w (of) the world w (is) a play and an 
amusement; and en (if) you z beheve and tattaqo (you z 
reverently guard not to displease Allah) youatekum ([He] accords 
jtw c ) your "remunerations andnotasks you b [He] your" 
possessions. 

37.lin(if) \ I /^asks you b it w then youh’fekum ([He] importunes 
you b ) you z stint and youkhrejo ([He] emerges/ produces) 
your" rancors. 

38. Ha you f these (are being) invited you 2 to expend you 2 
in Allah’s path; so of you b who p [he] stints; and whoever 
[he] stints, so verily only [he] stints a'n 36 (regarding) 
himself; w and Allah (is) The Rich and you f (are) the 
poor; 37 and en (if) you 2 divert [He] will exchanges- 
/substitutes a people other than you; b afterwards 
not they 2 be your likes. 


i$jf\ *#Jf Loj 

i^jbi % 

f:j£$ Ijbky 


36 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP. Here, 

meaning he deprives himself of the khayr (desirable, good, worthy deed) which results in Allah’s reward. 

37 The word “ji&’ versus the see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. + 
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